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Abstract  

In this article the author suggests some new etymologies for a number of words to 
which Petru Neiescu, in his recently published ‘Dictionary of the Istroromanian 
Dialect’ didn’t find any, and also provides some new etymologies, different from 
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Apariţia volumului I din Dicţionarul dialectului istroromân1, lucrare 
de importanţă majoră pentru dialectologia românească, datorată reputatului 
lingvist clujean Petru Neiescu, ne-a prilejuit propunerea unor etimologii 
pentru unele cuvinte rămase fără explicaţii de această natură în lucrarea 
menţionată, precum şi a unor etimologii diferite de cele avansate de autorul 
dicţionarului menţionat. 
 

 åfina, s.f., înregistrat din Jeiăn de ALR II N 3/686, şi afina, 
înregistrat de Leca Moraru cu sensul ‘maimuţă’, rămas fără etimologie în 
DDI I 12 provine din germ. Affe ‘idem’ + suf. augm. -ina.  

åfiţa, s.f., pl. åfiţe, ‘maimuţică’, înregistrat de Leca Moraru şi de 
Kovačec, Descrierea 44: „Pac av afina mič afiţe avut’ (Moraru 126) = şi 
maimuţa a avut maimuţici mici, este un alt derivat de la germ. Affe, cu suf. 
dim. -iţa.  

âmpoi, mpoi, adv., notat de Puşcariu, SI I 6/15, cu sensul ‘înainte, 
începând’: „Ie de ţå vote-mpoi utåt-a vila” = el de atunci înainte a uitat zâna 

                                                        
1 Petru Neiescu, Dicţionarul dialectului istroromân, vol. I, A-C, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2011, XXIII + 346 p. 
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răuvoitoare, provine din it. inpoi, având acelaşi sens (cf. da ora inpoi ‘de 
acum înainte’) cu „românizarea” prepoziţiei in > în > îm, prin asimilarea lui 
n la m, aflat în preajma bilabialei p. 

âmprevåle, adv., cu sensul ‘jos, pe jos, pe pământ, la pământ’ (< ân 
+ pre + våle, cum se dă şi în DDI I 53-54), nu are însă nimic face cu 
prevåle, s. f. ‘prăpastie’, înregistrat de la Noselo de Filipi, ALIr, h. 66. Ir. 
prevåle este un termen de origine slavă, înrudit cu scr. prevala 
„Wasserscheide, Gebirgssattel’, ‘cumpăna apelor, şa de munte, curmătură’, 
cu sloven. preval, gen. prevala ‘Bergrücken’, „Abfall des Wassers von der 
Höhe’, ‘coamă de munte’, ‘creastă de munte’, ‘căderea apei de la înălţime’, 
‘cascadă’, cu bg. preval „Bergkamm, Gebirgssattel’, ‘creastă, coamă de 
munte, curmătură’ (Schütz 1957: 29)2. 

 ân¯urbå, cu varianta n¯urbå, vb. I, tranz. şi refl., ‘a (se) întâlni’, cu 
numeroase atestări atât din nord  (Jeiăn), cât şi din sud (vezi DDI I 61), lăsat 
fără etimologie, provine din lat. *inobviare  (Puşcariu, SI II 204, 211; 
Frăţilă, PDR 247, Sârbu-Frăţilă 219; Teaha 148, Frăţilă - Bărdăşan 104). 
 ânjivot©, vb. IV tranz. şi refl. ‘a (se) întrupa, a (se) încarna’, 
înregistrat de Glavina-Diculescu, este o formaţie pe teren istroromân de la 
jivot, s. ‘talie, trunchi, corp’ (< scr. život) cu ajutorul prefixului ân-[în-] şi a 
sufixului verbelor de conj. a IV- a: -i. Formaţia este identică cu cea 
dacoromână întrupa < în + trup (< v. sl. trupъ) + sufixul conjugării I -a. 
 ânlic, cu variantele grafice ân lic, un lic, urlic, -nlic, adv., 
însemnând ‘oleacă, niţel, puţin’, provine din articolul nehotărât un + lic, 
formă ikaviană [lik] pentru cr. lijek, gen. lijeka ‘medicament, doctorie’ < sl. 
com. *lěkъ. Cf. şi dr. oleacă ‘niţel, puţin’. 
 ânmiså, cu variantele â(n)misa, înviså, nmiså, miså, viså, vb. I 
tranz. şi refl., ‘a visa’, are ca etimon o formă latinească atestată visare ‘a 
avea un vis, a visa’, continuată de rom. visa şi de logud. bizare, precum şi 
de ar. visare: yisedzu, nγisedzu (DDA) şi de megl. visez. Formele ir. ânmiså 
şi ar. nγisedzu sunt formate de la visa, cu ajutorul prefixului în- (< lat. in-). 
Evoluţia fonetică v > m în ir. s-a produs prin asimilare parţială la prefixul 
în-, care mai târziu a putut dispărea: cf. (ă)nmesti ‘înveşti’ (< investire), 

                                                        
2 Termenul scr. se pare că a intrat şi în graiul românilor din valea Timocului, puţin deformat 
prin etimologie populară: prăvălie, după cum reiese din următorul text din volumul Pagini 
de folclor românesc din Serbia. Texte din colecţia lăutarului Sima G. Prunarević (1888-
1969), editat de Elena Ramona Potoroacă şi de dr. Zvonko Trailović, apărut la Sibiu în 
Editura „Astra Museum”, 2011, p. 87: „Baba acasă mi-l loa, [bolovanul în care s-a 
transformat hoţul Stoican, ca urmare a blestemului de mamă] În prăvălie mi-l punea, / Vânt 
şi soare mi-l bătea, / Toate ploile mi-l ploia / Carnea di pe el cădea/ Uidiră oasăle înşirate/ 
Că a făcut şi el păcate”. Termenul din  balada de mai sus, culeasă din valea Timocului, nu 
are nimic a face cu prăvălie, s. f. ‘local în care se expun şi se vând diferite mărfuri; 
magazin’ (< slavon. ПРИВИЛЇЕ ‘privilegiu’ – DLR, t. VIII, partea a 4-a), ci ne aflăm în 
faţa unei etimologii populare. 
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(ă)nmeţå ‘învăţa’ (< *invitiare), (ăn)miså (Puşcariu SI III 105; Frăţilă-
Bărdăşan 317, nota 95). 
 âr¯e, âr¯a, s.f., cunoscut atât în Jeiăn, cât şi în sud, înregistrat atât de 
Popovici II, cât şi de Kovačec, R, cu sensul de ‘rugină’: če fâer marânca? 
âr¯a (Kovačec 34) = ce mănâncă fier[ul]? rugina. Termenul ir. provine din 
cr. hrÚa ‘idem’, prin pierderea consoanei h (cf. ir. a¯da, a¯dę ‘mei’ < cr. 
hajda, dial. ajda) şi prin rostirea africatei prepalatale ´ (đ) ca ¯ sub influenţa 
dialectului veneţian (cf. ¯ardin ‘grădină’ < ven. iardin, it. giardino; ¯ardiner 
‘grădinar’ < ven. iardiner, it. giardinero, ¯edårm, cu varianta ¯endårm 
‘jandarm’ < ven. iendarmo, it. gendarme etc.) > *rđa > *ârđa > âr¯a.  
 âr¯av, adj., atestat numai la masculin de Byhan şi de Popovici II, 
însemnând ‘ruginit’ < cr. hrđav ‘idem’. 
 båba, båbe, s.f., cuvânt polisemantic, cuprinzând şi sensul de bază 
‘babă, femeie în vârstă’, pe care îl găsim în dr. babă, precum şi în alte două 
dialecte româneşti sud-dunărene: ar., megl. babă, este considerat de origine 
croată. Termen panromânesc, babă, aparţinând cu siguranţă epocii 
străromânei, provine din v. sl. baba, aşa cum îl dau şi Byhan, Popovici, 
Puşcariu SI II 221, Mihăilă 1983: 43, Frăţilă 2012. 
 bât, s.m. şi s. n., ‘bâtă’, ‘băţ’, ca şi dr. reg. bât, provine din v. sl. 
bъtъ, cu dispariţia ierului tare neintens (final), respectiv cu transformarea 
ierului dur intens în â (< ă) (vezi Petrovici 1967:15). Sub influenţa croatului 
bat (< v.sl. bъtъ ), ir. bât a primit şi sensul de ‘ciocan’. 
 bâzγ, s.m., înregistrat de Paşca şi de Filipi, ALIr 1781 din Jeiăn cu 
sensul ‘soc’: de bâzγ fačém siţaliţa (Paşca) = din soc facem puşcă de soc, 
prin formă trimite la sl. com. bъzgъ < ie. *bhugo (Skok I 125 s.v. baz ‘soc’), 
iar bâzga, înregistrat de Popovici II, Dianich, Filipi, ALIr 1781 din sud, 
bâzg˜ (Noselo, Suşnieviţa) ‘soc’, respectiv ‘liliac’ (Popovici II) < sl. com. 
bъzъ + -ga (cf. v.sl. dr˜zga > cr. drezga „biljka nasturtium officinale’ ‘Skok 
I 125, s.v. baz). Pentru ir. bâzγ şi bâzga, DDI I 106 trimite la cr. bazga. 
 bečúγ, s.m. şi n., ‘nasture’, cu atestări la Maiorescu, Glavina IV, 
Flora, MALGI din Jeiăn, ALR II N 55/1288, Miklosich I, este lăsat de 
Neiescu, DDI I 109 fără etimologie, deşi asupra etimologiei acestui cuvânt 
istroromân s-au pronunţat mai mulţi cercetători (Miklosich, Mihăilă 1983: 
47, Scărlătoiu 1998:141), toţi trimiţând la v.sl. bělъčugъ. Cuvântul slav a 
intrat în româna comună având urmaşi şi în celelalte dialecte: dr. belciug, 
megl. bilčuc, bălčug (Candrea, GS, III, 1927, p. 189, Saramandu, DM, p. 
66, 78). 
 bes™da, cu variantele bes™dę, bes¯ada, s.f., ‘cuvânt’, este considerat 
de origine croată. Fonetismul ™ din interiorul cuvântului şi ¯a (< §a), cu 
evoluţia lui §a la a după s dur în dr. besadă, trimit la v. sl. besěda, aşa cum 
propun Petrovici 1967:15, Scărlătoiu 1998:188). 
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 blescav, -a, -o, adj., înregistrat de ALR II 20/6939 şi de Dianich, cu 
sensul ‘palid, alburiu, clar, limpede’, rămas în DDI I 126 fără etimologie, 
este un derivat de la cr. blijesak, gen. -ska ‘strălucire (lumină) de trăznet’, în 
varianta ekaviană, cu suf. adjectival -av (Skok I  172, s.v. blijesak). 
 bl'utav, -a, -o, adj., înregistrat de Dianich şi de Filipi, ALIr 351, 
însemnând ‘fără gust, insipid’, provine din cr. bljutav ‘insipid, fad, searbăd’ 
(vezi Tomici, DSR I; Skok I 175, s.v. bljuvati; Miclăuş 2009:190). 
 bògzná, adv., ‘cine ştie’, înregistrat de Dianich şi glosat prin it. ‘chissa’, 
provine din cr. bogzna < bog zna (cf. şi srb. ni je bog zna šta ‘nu-i cine ştie ce’, 
bog zna kad  ‘cine ştie când’, bog zna gde ‘cine ştie unde’ – Tomici, DSR, I, s.v. 
bog), care corespunde rom. Dumnezeu ştie ‘cine ştie’ sau, mai aproape de adevăr, 
în expr. (Numai) Dumnezeu ştie = nu ştie nimeni, nu e sigur (ceva). – DLR, t. I, 
partea a 6-a, p. 1575, s.v. Dumnezeu.  
 bolánta, s.f., înregistrat de Kovačec, R., din Jeiăn şi glosat de savantul 
croat prin  ‘ambulanta’, ete lăsat de DDI I 135 fără etimologie, dar având sensul 
rom. ‘ambulanţa’. Termenul ir. provine din cr. ambulanta, care, printr-o falsă 
analiză (printr-un fel de deglutinare), a fost descompus în am (= âm < ân) + 
bulanta > bolanta. În sârbă (probabil şi în croată) ambulanta, cu accent oscilant 
(ambulànta şi ambùlanta), însemnează: 1. ambulatoriu, infirmerie. 2. dispensar, 
policlinică; cf. şi it. ambulante însemnând (rar) ‘ambulatoriu, dispensar’, din care 
provine şi termenul croat. 
 bólenta, s.f., înregistrat de Sârbu-Frăţilă cu sensul de ‘spital’: A fost în 
bólenta uro tri puta = a fost în spital de vreo trei ori, rămas şi la cei doi lingvişti 
timişoreni şi şi la Neiescu, DDI I 136, fără etimologie, pare a proveni tot din 
ambulanta (vezi supra). Atât bolanta, cât ş bolenta par a-şi datora ocurenţa lui o 
în locul lui u apropierii de bola ‘boală’, iar în bolenta şi a lui e în locul lui a, prin 
analogie cu bolen ‘bolnav’ (< cr. bolen), bolestan, -tna, -tno ‘bolnav, suferind’ < 
cr. bolestan, -tna, -tno. 

borebít, borbit, morebít, adv., ‘poate’, rămas fără etimologie în DDI I 
138-138, trebuie pus în legătură cu cr. kajkavian možbit (< moz < mozi, urmă de 
optativ-conjunctiv) = morebit = mož > morti ‘može biti’, peut-être (Skok II 447, 
s.v. moči, mogu < 3.1. može (Vuk) = more (-že > -re, prin analogie morem 
ş.a.m.d. – Skok II). Borebit < morebit, prin asimilarea lui m la b: m-b > b-b; cf. şi 
sloven. morebiti (Sârbu-Frăţilă 238). 

bot, s., în sintagma na bot cu sens adverbial ‘împreună’, ‘în acelaşi timp’, 
‘dintr-odată’, ‘deodată’, înregistrată de Kovacec, R., din sud, provine din cr. na 
bot (< prep. na + s. bot  ‘clipă’) sinonim cu cr. odmah ‘imediat, numaidecât, fără 
întârziere, neîntârziat’ (vezi Skok I 193, s.v. bot, Tomici, DSR II, s.v. odmah). 

braγeşår, s. m. înregistrat de ALR II N 3/885 cu sensul ‘nădrăgar’ < ir. 
brageş  ‘pantaloni’ (< cr. brageš ) + suf. nume de agent -ar.  

brageşine, s.f. pl. t., înregistrat de Dianich cu sensul de ‘pantaloni’ < ir. 
brageş + suf. augm. -ina, pl. -ine. 
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briń, s.m., înregistrat de Filipi, ALIr 1659 de la Jeiăn şi de la Sucodru, cu 
sensul ‘ienupăr’ (Juniperus communis) < cr. čakavian br±nje  ‘jagode od 
borovice’, ‘fructe de ienupăr’ (cf. şi sloven. brin ‘borovica’, ‘ienupăr’) (Skok, I 
211, s.v.brinje).  

brińoviţa, s.f., înregistrat de Filipi, ALIr 1759 din Jeiăn şi din Suşnieviţa, 
cu sensul de ‘fruct de ienupăr’ < briń ‘ienupăr’ + suf. compus -evica  (< -avica, 
cu asimilarea lui a la e după n palatal).  

bucuråzna, adj. f., ‘bucuroasă’, înregistrat de Emil Petrovici şi Petru 
Neiescu în anchetele efectuate în Jeiăn, în contextual: Fost-a bucuråzna = a fost 
bucuroasă, este o probă indirectă că şi în istroromână (sau cel puţin în Jeiăn) a 
existat cândva adj. bucuros (< bucur, cuvânt de origine autohtonă + suf. -os), de 
la care, cu ajutorul sufixului de origine croată -(a)n, -na, -no, s-au obţinut formele 
*bucurosan, *bucuroasna, *bucurosno. Forma cu -z în locul lui -s: bucuroazna 
[în transcrierea lui Petru Neiescu bucuråzna] se explică prin asimilarea lui s faţă 
de sonanta n (cf. rom. lesne alături de lezne, plesni alături de plezni, trăsni faţă de 
trăzni, trăsnet faţă de trăznet etc.). Prin urmare, adj. bucur ‘frumos’ trebuie scos 
din lista termenilor autohtoni dispăruţi fără urmă din istroromână, listă întocmită 
de Frăţilă (vezi Frăţilă-Bărdăşan 407). 

buşní (Jeiăn), busní (Suşneviţa), vb. IV, tranz., cu numeroase atestări 
(vezi DDI I 168), cu sensul principal ‘a săruta’, rămas fără etimologie, este 
înrudit cu bušati, -am ‘ljubiti, cjelivati’, ‘a iubi, a săruta’, impefectiv, perfectiv 
bušnuti (busnuti) ‘poljubiti’, ‘a săruta o dată, a da o sărutare’. Tot în Istria se 
găseşte un derivat cu suf. -ac: bušac, gen. bušca ‘osculum’, ‘sărut, sărutare’. Din 
graiurile čakaviene provine şi istroromânul (la Cici) bušni, cu acelaşi sens (Skok I 
204, s.v. bušati). 

bušnít, s., înregistrat de Popovici II cu sensul ‘sărutare’, s-a format de la 
participial verbului buşní (vezi supra), prin schimbarea categoriei gramaticale. 

cabålnic, s.m. ‘găleată cu mâner’, uzual în Jeiăn, înregistrat de Filipi, 
ALIr 1294, este un derivat cu suf. -nic de la cabăl ‘vas de lemn, ciubăr’ < cr. 
kabao, gen. kabala. 

cafetast, -a, adj., ‘cafeniu, castaniu, brun’, înregistat de Filipi, ALIr 132, 
din Jeiăn şi din Zancovţi, < cr. kafetast sau din ir. kafet ‘cafea’ (< it. cafetto 
Sârbu-Frăţilă 195; cr. čakavian kafet, Filipi 2009: 660) + suf. adjectival -ast (vezi 
Frăţilă 2011: 11). 

ca¯™¯,  vb. IV, refl., ‘a se căi, a-i părea rău’: p³cle s-a ca¯™¯t (Puşcariu SI I 
18/52; idem, SI III 205) provine ca şi dr. a se căí din v. sl. kajati se, bg. kája se 
(Mihăilă 1960: 206). 

cål, s.m., pl.  cåâ, ‘baltă, lac’ înregistrat de Filipi, ALIr 56 din Sucodru, < 
cr. kao = ko, gen. kâla. Interesant este că la Mune, comună de care aparţine 
Jeiănul, Skok II 37, s.v. kao, a înregistrat forma kâl ‘lokva’, ‘lac’. Înrudit cu kål 
este ir. caâuja, caâuje ‘ băltoacă, mlaştină, mocirlă’ < cr. kaljuža (vezi Neiescu, 
DDI I 185) < kål + suf. -juža (Skok II 37, s.v. kao). Pentru răspândirea în limbile 



BULETIN ŞTIINŢIFIC, FASCICULA FILOLOGIE, SERIA A, VOL. XX, 2011 
 

 50 

slave şi nu numai a apeltivului *kalъ şi a derivatelor lui, printre care şi kaâuža, 
vezi Udolph 1979:173-192. 

caldå¯a, pl. caldå¯e, s.f., ‘cazan pentru fiert rachiu’ < it. caldaia ‘cazan, 
căldare; conţinutul unei căldări/unui cazan’ (DIR). 

cåleţ, câlâţ, s.m., ‘ţesător’ < cr. kalac, gen. kalca ‘idem’ (Skok III 477, 
s.v. tkati) <  tkalac. 

caligo, s., înregistrat de Popovici I cu sensul ‘negură’ < it. caligo ‘nebbia 
fitta’ (negură deasă) (Rosamani 147). 

calúţ, s.m., ‘omidă’ < cå(l) -uţ; cf. dr. căluţ ‘cal mic’, prin analogie 
entom., numele mai multor insecte din familia lăcustelor. 

cámila, s.f., înregistrat de Dianich cu sensul ‘cămilă’ < cr. kamila, atestat 
deja în sec. XVI (Skok II 26, s.v. kàmela) şi nu din it. cammello, cum se dă în 
DDI I 189. 

campaneliţa, campaneliţ˜, s.f. ‘clopoţel’ (Campanula rapunculus), 
înregistrat de Filipi, ALIr 1810 din Noselo şi Suşneviţa, < it. campanella 
‘clopoţel’ + suf. -ica; cf. scr. kampanêlica ‘gewöhnliches Sperberkraut’ (Skok II 
28, s.v. kampànio). 

cánę, s.f., notat de Cantemir, cu sensul ‘chipiu’ < ven. cana ‘joben, 
cilindru’ (Rosamani 157; Pop 2009: 86). 

camičliv, adj., înregistrat de Paşca, cu sensul ‘pietros’: pemint camičliv = 
pământ pietros < cr. kamič < kamen: kamić < kam[en] + suf. -ić (Skok II 26, s.v. 
kamen) + suf. adjectival -ljiv, pentru care cf. br±žliv ‘sorgfältig’, ‘grijuliu, 
scrupulos’ < br±ga ‘Sorge’ ‘grijă, păs, nelinişte’, kìšljiv ‘regnerisch’ ‘ploios’ < 
k±ša ‘ploaie’, smjèšljiv ‘wer gern lacht’, ‘cine râde cu plecere’ < smìjèch 
‘Lachen’ ‘râs’ (Leskien 1914: 304-305).Cf. şi ir. vintliv ‘vântos’ < ir. vint (< lat. 
ventus) +   -liv (Frăţilă 2011: 12). 

cańól, s., înregistrat de ALR II MN. 135/ 389, cu sensul de ‘o parte a 
ţâţânei fixată pe uşor’ < ven. canol = caneto < ven. cagnol ‘idem’ (Rosamani 
142, scr. kanjol (Cres) ‘arpione dove s’infilzano i mastietti’; Skok II 12-13, s.v. 
kàdēna, Pop 2009:87). 

cantír, s.n., ‘bârnă de sprijin pentru butoaie’, uzual în sud (Filipi, ALIr 
1270) < cr. kantîr, gen. -īra ‘greda što se podmece da nesto stoji na zemli, pod 
bačvu’, sinonim: podval [grindă (de susţinere)] < lat. medieval canthērius ‘cal 
castrat’, metaf. ‘grindă’ < it. canteo, cantière (Skok II 35-36, s.v. kantijer, gen.     
-ijera; vezi şi Pop 2009: 87). 

cånγla (ALR II N 4/1093), pl. cånγle, s.f. ‘cană’ < sloven. kângla (< lat. 
cannula < canna + -ula) (Skok II 138, s.v. konev). După Snoj 254, sloven. 
kângla, atestat deja în secolul al XVIII-lea, provine din bavarez. kändelein, austr.-
germ. (popular) kandl, germ. actual Kante.  

cåpâiţa, s.f., înregistrat de Dianich, cu sensul ‘goccia’, ‘picătură’, dim. de 
la cåpl'a + suf. -iţa; cf. însă şi cr. kapljca ‘idem’. 
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capúzniţa, s.f., înregistrat de Petrovici-Neiescu din Noselo şi Suşnieviţa, 
cu sensul de ‘moare în care se ţine varza murată’, ‘moare de varză ce se aruncă 
primăvara’ < ir. kåpuz ‘varză’ (< cr. kapuz [< ven. capuzzo] + suf. -niţa. 

cârpa, cârpę, s.f., cu numeroase atestări, însemnând ‘cârpă, zdreanţă, 
petic’, este considerat a proveni din cr. k²pa. Cei mai mulţi lingvişti îl pun însă în 
legătură cu dr. cârpă de origine v.sl.: krъpa (Puşcariu, SI II 221: ‘împrumut slav 
în epoca străromână’; Popovici I 98; Mihăilă 1983:44; Scărlătoiu 1998:150); cf.şi 
megl. coarpă ‘cârpă’, ‘batistă’. 

cârpí, vb. IV tranz., ‘a cârpi, a coase, a petici’ este derivat în DDI I din cr. 
krpiti. Ocurenţa verbului încă în două dintre dialectele româneşti: dr. cărpi, megl. 
cărpés, ne conduce spre v.sl. krъpiti. Puşcariu, SI II 221 îl crede ca făcând parte 
din stocul de cuvinte slave împrumutate de români în epoca străromână’, alături 
de cârpă şi de alţi termeni. Tot de origine v.sl. îl consideră şi Scărlătoiu 1998: 
210-211. 

cârpast, -a, adj. m.şi f., ‘pestriţ’, ‘bălţat’, ‘tărcat’ < cr. k²past ‘pun krpa’, 
‘cicatricosus’ (Skok II 210, s.v. k²pa). Termenul poate fi format pe teren 
istroromân din cârpa (vezi supra) + suf. -ast (pentru care vezi Frăţilă 2011: 11). 

cârstitel', s. m., ‘botezător’: Sveti Ivan Cârstitel’ = Sfântul Ioan 
Botezătorul < cr. kŕstitelj ‘botezător’ (Skok II 197, s.v. Krist; Tomici, DSR I 
468). 

clåmfa, (ALR II N), s.f. ‘scoabă’ în sintagma hârbătu de clåmfa (ALR N 
3/ 566) < germ. Klampe. 

cl™şte, s.n. În dreptul etimologiei ir. cl™şte, în DDI I, se spune: rom. 
cleşte, ceea ce ar însemna că ir. ar fi făcut un împrumut din româna literară sau 
din dialecul dacoromân! Dr. cleşte, ca şi ar. cl§aşte, megl. cl§aşti şi ir. cl™şte < v. 
sl. klěštǐ. Variantele ir. clişte, clişti trimit la cr. ikavian klišta. 

cl'étva, s.f., înregistrat în ALR II Suplement 20 şi de Dianich, cu sensul 
‘înjurătură’ < cr. klijêtva (sec. 17), klêtva < klet + -va (Skok II 97, s.v. kléti se). 
Vezi şi Tomici DSR I 415 klêtva, s.f. 1. blestem. 2. jurământ, legământ: 3. injurie, 
insultă. 

cńac, s.m., înregistrat de Dianich cu sensul ‘osso del prosciuto’, ‘osul 
unei şunci’ < cr. knjak (< klnjast < kljast, cu schimb de sufix -(a)st / -(a)k, 
sinonim cu kljakav, -a, -o ‘ciung, care  are o mână retezată’, ‘olog, fără un picior 
(Skok II 104, s.v. kljast ‘ciung’). Vezi şi Tomici, DSR I 408, s.v. kljakav. 

coár, s., înregistrat în ALR II N 4 /971, cu sensul ‘ceartă’ < cr. kâr 
‘psovanje, prepirka’, ‘ceartă’, ‘ukor, kazna’, ‘reproş, sancţiune, pedeapsă’ (Skok 
II 154-155, s.v. kòriti ‘a mustra, a dojeni’). 

cocoşińaţ, pl. cocoşinţi, s.m., ‘uliu, uliul găinilor’ (Accipiter gentilis) < 
cr. kokošinjac (< kokošinji + -ac) (Skok II 121, s.v. kokoš). 

cucuâ ¯̃, vb. IV tranz., ‘a dezmierda, a mângâia (copilul), a răsfăţa’ < ven. 
cocolar <  it. cocolare ‘a răsfăţa, a cocoloşi’ (Rosamani 224; Boerio 165; DIR 
230; Pop 2009: 102). 
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coγ (ALRM II N 4 /1090), cogo, s.m., şi coga, s.f., (ALRM II N 3/ 986 
‘bucătar’, respectiv ‘bucătăreasă’, provin din ven. cogo, respectiv coga 
(Rosamani 227; Pop 2009: 102) şi nu din germ. Koch. 

colíba (ALR I N 2 / 393, Kovačec, Descrierea 53), s.f., ‘colibă’, ‘adăpost 
acoperit sub care se ţin oile iarna, colniţă, saivan’, nu este de origine croată, cum 
se dă în DDI I 262, ci v. sl.: koliba, întrucât se găseşte sub aceeaşi formă şi cu 
acelaşi sens în toate patru dialectele româneşti: dr., ir. colibă, ar., megl. culibă (cu 
închiderea lui o neaccentuat la u). 

colorója, adj., ‘de culoare roz’ < ven. coloroςa (Rosamani 232).  
color ¯̃, vb. IV tranz., ‘a colora, a vopsi’ < ven. colorar. 
contrestę¯, vb. IV refl., ‘a se împotrivi unul altuia’ < ven. contrastar, it. 

contrastare ‘cercar di impedire che altri riesca nel suo intento’ (Rosamani 246; 
Pop 2009:110). 

cop©ta, copitę, s.f., ‘copită’, ‘potcoavă’, ‘unghie la vacă, la porc’, ‘calapod 
pentru pantofi’ este dat ca provenind din rom. copită, iar acesta din v.sl. kopyto, 
cf. şi cr. kopito. Termenul ir., ca şi dr. şi megl. copită, respectiv, ca şi ar. cupită, 
au aceeaşi origine: v.sl. kopyto. 

copno, s., înregistrat de Maiorescu şi de Leca Morariu, cu sensul ‘uscat’: 
„Mul'åra nu s-a utopit ântru åpa, neg a verít pe copno, de åta banda” (Morariu 
140, 7) = femeia nu s-a înecat în apă, ci a venit pe uscat din altă parte < cr. kopan 
‘fără zăpadă’, kopno, de unde, cu ajutorul suf. augm. -ina: kopnina ‘loc fără 
zăpadă’ (Skok II 83, s.v. kipjeti). Cf. şi srb. kopan, -na, -no, adj. ‘care nu este 
acoperit cu zăpadă’, ‘de uscat’, ‘terestru’, ‘continental’ (Tomici, DSR I 242). 

coracní, vb. IV intranz., ‘a face un pas’ < cr. koraknuti (sinonim koračiti) 
< krak ‘pas’ (Skok II 177, s.v. krâk). 

cornoviţa (ALR II N2 /601), s.f., ‘cornet, pădure de corni’, este o 
formaţie hibridă de la corn (< lat. cornu), atestat de Byhan 247, Popovici II 100 şi 
de ALIr 1750, + suf. adjectival slav -ov- + suf. -ica, cu rol de substantivare. 
Interesant este că în anchetele pentru ALIr 1750, Filipi a înregistrat termenul corn 
(abrore) numai în Jeiăn, în toate celelalte localităţi obţinându-se răspunsul dren (< 
cr. ekavian dren = cr. lit. drijen). 

corúmba, corúmbę, s.f., ‘trandafir sălbatic, măcieş’ (Rosa canina); ‘prun 
sălbatic’ (Prunus mirabolanus) < lat. columba, -am (Bărdăşan 2009: 86; Făţilă-
Bărdăşan 135). 

cosílniţa, s.f., ‘cositoare’: „Avem cosilniţa, maşina de cosi” (Sârbu-
Frăţilă, care dau şi etimologia) <  scr. kosilnica ‘idem’. În DDI I, cuvântul ir. este 
lăsat fără explicaţie etimologică. 

cosírasta, adj. fem. în sintagma cosirasta  peza = cântar în formă de 
cosor < cr. cosirast, -a, adj. ‘în formă de cosor’ < kosir ‘cosor’ + suf.-ast, care în 
acest caz arată asemănarea cu forma obiectului de la care se face derivarea. 

cosíţa, cosiţę, s. f., ’cosiţă, codiţă’. Pentru etimologie, Neiescu, DDI I 
288, timite la rom.cosiţă, cr. kosica. Existenţa termenului în toate patru dialectele 
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româneşti (cf. dr., ir. cosiţă, ar., megl. cusiţă) ne determină să credem că el a 
existat în străromână şi provine din v.sl. *kosica, cf. bg. kosica (vezi şi Popovici I 
101; Mihăilă 1983: 44; Scărlătoiu 1998: 181). 

costretína, s.f., (Jeiăn) ‘mârţoagă’ < cr. kostretína (Skok II 165, s.v. 
kòstrava), sinonim cu câus, câuse, câus, câusina < kljuse, kljuseta însemnând ‘cal 
mic, cal de mică statură, cal de munte’, ‘mârţoagă’. De la kljuseta, cu ajutorul suf. 
augm. -ina, s-a format kljusetina (peiorativ) ‘mârţoagă, gloabă’; cf. costretina. 

coş, cu varianta cos (Noselo, Suşnieviţa), s.m. şi n., însemnând ‘coş, 
paner’, dar şi ‘coş la căruţă’, este considerat de origine croată: koš. Deoarece 
termenul se găseşte în toate dialectele româneşti: dr., ar., megl., ir.: coş, credem 
că şi în ir. el provine din v.sl. košь. 

coşniţa, coşniţę, s.f., ‘cotarcă’, ‘coş’, ‘coşniţă’ < v.sl. košьnica (şi nu din 
cr. kosnica), deoarece termenul se găseşte sub aceeaşi formă şi cu aceeaşi 
semnificaţie şi în dr. şi în megl. 

cotoråta, s.f. (în sud) ‘chepeneag, uşă pentru aruncarea fânului din pod în 
grajd’ < ven. cotorata ‘idem’ (Rosamani 259; Pop 2009: 113). 

cotorna, s.f. ‘potârniche’  ven. cotorno ‘idem’, cu schimbare de gen 
(Kovacěk, Élém. 161; Pop 2009: 113). Termenul, împrumutat din veneţiană, se 
găseşte în graiurile croate čakaviene: kotârna (Filipi 2007: 214; Pop, loc. cit.). 

crol ¯̃, vb. IV tranz. ‘a dărâma, a prăbuşi’ < ven. crolar „muoversi in qua 
e in là e anche cadere” (Rosamani 269). 

cródiga, s.f. ‘şorici de porc’ < ven. cròdiga ‘idem’. (Rosamani, 269). 
crompalo, adj. ‘care are picioarele strâmbe, răsucite’, crompav, adj., 

‘şchiop’, crompast, adj. ‘şchiop’ sunt trei derivate de la germ. krumm, adj.şi adv. 
‘srtâmb, încovoiat, oblic, curb’ > crump + sufixele -alo, -av, -ast. 

crug, cruγ, s. ‘stâncă’ < cr. krûg, care, printre altele, are şi sensul de ‘vârf, 
munte’ < v. sl. *krâgъ (Skok II 213, s.v. krûg). Ca termen geografic popular (= 
apelativ topic), krûg este consemnat şi de Schütz 1957:54 cu semnificaţia ‘Gipfel 
eines Waldberges; Wald, Berg; dial. Fels’, adică ‘vârf al unui munte împădurit; 
pădure; munte; dialectal stâncă’.  

cumar, s.m. ‘castravete’ este rezultatul unei haplologii din cucumår 
‘idem’ < cr. kukumar < ven. cucumero.  

cutiga, s.f. ‘cojoc cu mâneci de blană pe dinăuntru’ < ven. cutiga ‘ 
cotena’, ‘şorici’ (Rosamani 285), cf. crodiga. 

cutijina, s.f. ‘cojoc pentru mascaţi’ < cutiga + suf. augm. -ina. 
cva, cva, interj., onomatopee care imită măcăitul raţelor < cr. kva ‘glas 

(onomatopeja) kojom se oponas glas patke’ = sunet (onomatopee) cu care se 
imită sunetul raţelor (Skok II 250, s.v. kva). 

cvoţ˜¯, vb. IV (depre raţe) ‘a măcăi’, (despre găini) ‘a cotcodăci’ < cr. 
*kvocati (< kvakati, cu disimilarea a-a < o-a). 
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ABREVIERI 
 

a. =  articulat    p. = pagina 
adj. = adjectiv, adjectival  pl. = plural 
adv. = adverb    pl. t. = plurale tntum 
art. = articol, articulat   refl. = reflexiv 
augm. = augmentativ   rom. = română, românesc  
ar. = aromân, aromânesc  s. = substantiv 
B = Bârdo 
bavar. = bavarez   S = Suşneviţa 
C = Costârcean                Sc = Sucodru 
cf. = confer    scr. = sârbocroată 
srb. = sârb, sârbesc               sl. = slav 

            cr. = croat(ă)                           sl. com. = slav comun 
dial. = dialectal               sloven = slovenă   
dimin. = diminutiv   scr.= sârbocroată 
dr. =dacoromână   Şc. = Şcabici 
entom. = entomologie   T = Tărcovţi   
expr. =  expresie   tranz. = tranzitiv 
f. = feminin    v. = vezi 
gen.= genitiv    ven. = venetă, (veneţiană) 
germ. = german   
germ.-austr. = german-austriac  vol. = volum 
h.= harta    Z = Zancovţi 
interj. = interjecţie   v. sl.= vechi slav 
ie. = indo-european(ă)   vb. = verb 
intranz. = intranzitiv   v. dr. = vchi dacoromânesc  
it. = italiană 
J = Jeiăn 
L = Letai 
lat. = latină, latinesc 
m. = masculin 
M = Miheli 
megl. = meglenoromân 
metaf. = metaforă (metaforic) 
MN = material necartografiat 
n. = neutru 
N =  Novoselo 

 
  
 


